Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MOE cep/iiie

tradukita de Coaomon Buicoxosckutl

O Moé€ cepytie, HE CTYYU TPEBOXKHO,
He BBIPBIBaiicss U3 Moeii rpyau!

[ToBepb, caepKaTbcst OOJIbITE HEBO3MOXKHO.

O Moé cepayrie, norojm!

O moé cepare! CTOBKO JIET TOPEHDSI. ..
Ho passe #e nmobema suepesu?!
Hosonbro! Yemokoit cBoé buennbe!

O Moé ceparie, moromu!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Za-
menhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton

de Coaomon Bwicokoscrudi.
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Prenita el la retejo http: //miresperanto. narod.

ru/ tradukoj/ zamenhof. htm.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MOEé cep/tie
tradukita de Baadumup Hepros

Moeit rpyau OYHTYIONINI HEBOJBHUK,
0 MOE cepiile, He CTPEMUCH ThI IPOYb!
Kaxk Hesrlerko MHE OJHOMY CEroHsI
Bcé npeBo3MoOUb.

To1, cepmare, 3Hal: emgé paboThbl MHOTO.
B Moit 3B€31HBIN Yac, BceMy HaIlepekop,
XpaHU CBOI PUTM YBEPEHHO M CTPOTO,
Ho mia kor’!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Espe-
ranton de Baadumup Yepros.

Arg-129-903 (2008-04-28 14:39:51)

Prenita el la retejo htip://miresperanto.
narod. ru/ tradukoj/ zamenhof. htm.
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